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You KOaxKuH,
CTyOEeHTKa YeTBepTOoro Kypca, dpakyrnbsreT crnaBsHCKOW puionornm
Kuesckul HayuoHarnbHbIU fTuH28UCMUYeCcKUU yHuUsepcumem

Paboma ebinoniHeHa 8 pycre KO2HUMUBHbIX UccnedosaHul, 3aHUMaKWUXCs npobreMamu Kameaopusayuu OKpy-
Xarowel delicmeumenbHocmu U obbekmusauuu 3HaHUl C MOMOWbIO 53bIKOBbIX e0uHuy. [lpobnema ocmbicrieHus
A3bIKOBbIX €OUHUY Kak cmpykmyp rpedcmaerneHus 3HaHull Sersemcsi akmyanbHOU, maKk Kak o COBOKYMHOCMU KOH-
uernmos MOXHo cyOumb 0 MeHmanbHoU Modenu OelicmeumernsHOCmU, ompaxaemol 8 A3bike 8006We U 8 A3bIKOBOM
CO3HaHUU KOHKpemHbIX Hocumernel a3bika 8 YacmHocmu. B kasecmee obbekma uccrnedosaHus u3bpaH koHuenm PYI/
FRIEND e acriekme criogapHol obpabomku. B pabome ucronb3ytomcsi cpagHUMesbHbIU U orucamerbHbIl Memoodbl.
C nomouwbto niekcukoepagpuyeckol obpabomku, Komopasi oxeambigaem pasnuyHble murbi crosapel, 3agbuKCUpPO8aHbI
obuwue u omuYyHble Yepmsl 8 MOHUMaHUU U3bpaHHO20 KOHUernma pyccKUMU U aHenuyaHamu.

CpasHusgaromcesi onpedeneHusi cnog [PYI/FRIEND & monkogbiX, 3muMOo2u4yeckux, Cr108006pas3osamerbHbiX,
CUHOHUMUYECKUX, aHMOHUMUYECKUX C/I08apsiX, CrI08apsiX IeKCUYeCKol codemaemMocmu pyCCKO20 U aHamulicKo20 s3bIK08.

B pesynbmame crosapHol obpabomku koHuenma APYI/FRIEND ydanocb ycmaHo8UMb, YmMO OCHOBHOE omiudue
8 rnoHumaHuu koHuenma [PYI/FRIEND & pyccKosi3bluHbIX U aHe/osi3bl4HbIX Cri08apsix cocmoum 8 criedytowem.
B aHenutickom si3bike KoHuenm, npedcmasneHHbll crnosoM FRIEND, He codepxum komroHeHm «dyxoeHasi 6/1u30Cmby,
Komopblli siersiemcs 8axHbIM 07151 pyCCKo20 s3blka. BmMecmo amoeo dns onpedeneHusi criosa FRIEND uHozda ucrionb3y-
romcs €1108a, KOmopble ¢893aHbl ¢ UHMUMHbIMU, /TI0608HbIMU OMHOWEHUsIMU. 3mo omnau4ue 0bycroeneHo amumonoauel
cnos. B oboux sisbikax koHyenm [PYI™ npedcmaeneH 0080/IbHO KPYNHLIMU C/I08006pa3osamesibHbIMU eHe3daMu. Takum
06pasom, OaHHbIU KOHUenm 00CMamoYyHO MPOYHO 3aKPEryIeH 8 CO3HaHUU Hocumerel PyCcCKo20 U aHa/uliCKo20 S3bIKos U
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umeem 60/bLWOE 3HAYEHUE 8 UX 513bIKOBOM CO3HaHUU. AH2nulicKull S3bik 0eMoHcmpupyem 6osee pa3HoobpasHbili Habop
CUHOHUMO8 U aHmoHumos KoHuernma [PYF, yem pycckul. 3mo 06bACHSEMCS WUPOKUM CHEKMPOM 3HavyeHUl crioea
FRIEND u akcmparnuHagucmu4eckum (hakmopom, C8si3aHHbIM C WUPOKUM pacrpocmpaHeHuem aHanogoHos. Jlekcukoepa-
¢buyeckas obpabomka koHuenma LPYI/FRIEND demoHcmpupyem, ymo 8 MoHUMaHUU KoHuernma cyujecmesyrom obujue
u omnuyHsle Yepmsl. OCHOBHOE OMAUYUE 3aK/yaemcsi 8 MoM, Ymo 8 aHenulickoM A3bike KOHuernm, rnpedcmasneHHbil
cnosom FRIEND, He codepxum komroHeHm «dyxoeHasi 651u30cmb», KOmopbll ersiemcsi 8aXHbIM 07151 PYCCKO20 SA3blKa.
Bmecmo amoeo dns onpedeneHusi criosa FRIEND ocoboe 3HayeHue umeem «mobogHasi cessby. Omo ommuyue obycnos-
neHo amumoriozueli crios. B oboux ssbikax koHuenm [APYI™ npedcmaerneH 0080/1bHO KpyHbIMU CII08006pa3ogameribHbIMU
eHe30amu. AHanutickul s3bik deMoHempupyem 6oree pa3HoobpasHbil Habop CUHOHUMO8 U aHMOHUMOo8 KoHuernma [PYI.

KnioyeBble crnoBa: KOHLENT, NIMHIBOKYNbTYPa, S3bIKOBasi KapTWHA MMpPa, acCOLMATUBHBLIN 3KCMEPUMEHT, HOCUTENU
A3blKa.
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The article deals with cognitive studies dealing with the problems of categorization of the surrounding reality and the
objectification of knowledge using language units. The problem of understanding linguistic units as structures of knowl-
edge representation is relevant, since the set of concepts can be used to judge the mental model of reality reflected in the
language in general and in the linguistic consciousness of specific native speakers, in particular. As a research object, the
concept APYI/FRIEND was chosen in terms of vocabulary processing.

The work uses comparative and descriptive methods. With the help of lexicographic processing, which covers various
types of dictionaries, common and different features in the understanding of the chosen concept by Russians and Eng-
lishmen are fixed.

The definitions of the words JPYI/FRIEND in explanatory, etymological, word-formation, synonymic, antonymic dic-
tionaries, dictionaries of lexical compatibility of the Russian and English languages are compared.

As a result of the vocabulary processing of the concept IPYI/FRIEND, it was possible to establish that the main dif-
ference in the understanding of the concept IPYI/FRIEND in Russian and English-language dictionaries is as follows.
In English, the concept represented by the word FRIEND does not contain the component “spiritual intimacy”, which is
important for the Russian language.

Instead, to define the word FRIEND, words are sometimes used that are associated with intimate, love relationships.
This difference is due to the etymology of words. In both languages, the concept FRIEND is represented by rather large
word-formation nests. Thus, this concept is firmly fixed in the minds of the speakers of Russian and English languages and
is of great importance in their language consciousness. English language demonstrates a more diverse set of synonyms
and antonyms of the concept FRIEND than Russian. This is explained by the wide range of meanings of the word FRIEND
and the extralinguistic factors.

Lexicographic treatment of the concept [JPYI/FRIEND demonstrates that there are common and distinct features in
the concept understanding. The main difference is that in English the concept represented by the word FRIEND does not
contain the component “spiritual intimacy”, which is important for the Russian language. Instead, for the definition of the
word FRIEND, “love affair” is of particular importance. This difference is due to the etymology of words. In both languages,
the concept FRIEND is represented by rather large word-formation nests. English language demonstrates a more diverse
set of synonyms and antonyms of the concept FRIEND.

Key words: concept, cultural linguistics, linguistic world image, associative experiment, native speakers.

1. BBenenue

B Hacrosimiee Bpemsl TEpPMUH —«KOHIICTIT)
HAXOAWT WIMPOKOE TMPUMEHEHUE B Pa3IHUHBIX
o0nacTax JMHTBUCTHUECKOW Hayku. [lpuHum-
MUAJIbHO BAXHBIMHU JJISi TOHHMAaHUS JTAHHOTO
(denomena sBistorcs paborel C.A. AcCKOIbIO-
Ba-AsnekceeBa  (AckonmbaoB-AniekceeB, 1998),
J.C. JluxaueBa (JIuxaues, 1993), C.I. BopkaueBa

(Bopxkaues, 2001), FO.C. Crenanosa (CrenaHoB,
2001), H.B. Ydumneroii (Y pumiesa, 1998) u ap.

Tema Hacrosiiieit paboThl HAXOIUTCS B PyCIIe
KOTHUTHUBHBIX HCCJIEIOBAHUN, 3aHUMAIOIINXCS
M3y4YEHUEM IPOLIECCOB M KATErOpPU3aLMK MUpPA
U OOBEKTHUBALIMM HOBBIX CTPYKTYp 3HaHHUS.
[TpoGrema oCMBICTIEHHS SI3BIKOBBIX €IUHUI] KaK
CTPYKTYp NpEICTABICHUS 3HAHUH SIBISETCS aKTY-
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aITbHOM, TaK KakK MO COBOKYIMHOCTH KOHIICTITOB
MOXHO CYJIUTh O MEHTAJIbHOW MOJAEIH JEHCTBU-
TENbHOCTH, OTpakaeMoil B sI3bIKe BOOOIIE U B
SI3BIKOBOM CO3HAHWHM KOHKPETHBIX HOCHUTEINEH
S3bIKa B YACTHOCTH.

B kauectBe oObekTa uccienoBaHus uU30paH
konnent JIPYI/FRIEND B acniekte Teopernyec-
KOTO OCMBICTICHHSI, CJIOBapHOi 00paboTKH, acco-
[UATHBHOTO DKCTICPUMEHTA M COCTaBa MapeMHUH.

[lenpro HacToOsIIEH pabOTHI SBISETCS JIEK-
cukorpaduueckoe omnucanue konuenra JPYI/
FRIEND. [lng 1ocTHKEeHHUS TOCTABICHHOM €N
paccMaTpUBaIOTCS ¥ aHATTU3UPYIOTCS OCHOBHBIE
3HaueHus koHuenta JIPYI/FRIEND B pyccko- u
AHIIIOA3BIUHBIX cioBapsix. B pabore wncnonbiy-
FOTCSI CPAaBHUTEJBHBIN U ONMCATENbHBIA METO/IBI.

2. Konuent JIPYI'/FRIEND B TOJKOBBIX
cJ0Bapsix

Konuent, npeacraBiaeHHbIN B PyCCKOM SI3BIKE
cioBom JIPYT, mmeer Oomblioe 3HAYCHUE IS
CO3HAHMsI PYCCKOTO YEJIOBEKa, HAIIMOHAIHHOMY
XapakTepy KOTOPOTO MPUCYIIH TAKUE YEPThI, KaK
COOOPHOCTB, CITUSHUE C IPYTHUMH JIOIBMHU.

DTO TOATBEPKAACTCS TEM, YTO MPHU OTpec-
neann cinoBa JIPYXXBA, kotopas TonkyeTrcs B
PYCCKHX CJOBapsiXx Kak: «Oauskue npusmens-
CKUe OMHOWEHUS, MecHoe 3HAKOMCMEO 6CIe0-
cmeue npussizaHnocmu u pacnonoxcenusy (Tomn-
KOBBII clioBaph, 1935), BaXKHbIM KOMIIOHEHTOM
SBIISIETCSl «JAyXOBHas, AylLIeBHAas OJIMU30CTHY:
KOMHOWEHUSL MeNHCOY KeM-l., OCHOBAHMble HA
83AUMHOU NPUBA3AHHOCMU, OYXOBHOU OIU0CMU,
obwmnocmu unmepecos u m. n.» (Cnosapsp,
1999); «g3aummas npusazamHocmv 08X Uy,
ocHosanHas Ha Oyxoenol dauzocmuy (CnoBapsb,
1992—...); «83aumHas npuss3aHHOCMb 08YX Ul
bonee ooell, mecHas C6s3b UX; 8 000POM CMbICILe,
beckopblcmHas, CMoUKas Npusi3Hb, OCHOBAHHAS
Ha 11006U U Y8axiceHuu, 8 OYPHOM, MeCHAsl CE:3b,
OCHOBAHHAA HA 63AUMHBIX @blcooaxy ([anb,
1989).

Taxum oOpazom, koruent JAPVYT, Tonkyemsrii
KaK «IUYo, MecHO C8:A3aHHOe C KeM-1ubo 83au-
MHBIM  0o8epueM, NpeoaHHOCmblo, J110008bI0,
opyacooiy (CnoBapp, 1948-1965) u «cmo-
POHHUK, npusepdiceney, 3aujumHux Ko2o-1uoo,
yeeo-1uooy» (CrnoBapn, 1948-1965), pemnpesen-
TyeT Ba)KHbIE€ KauecTBa PYCCKOTO HaI[MOHAJb-
HOTO XapaKTepa: KOJJICKTUBU3M U COOOPHOCTb.

[IpumeyaTenbHBIM MOXKHO CUMTATh TAKXKE TO,
yTO B 3HaueHuM koHuenra JIPYI' Hamio orpa-
JKEHUE TIPEICTABIICHHE PYCCKUX O BCEOOIIEM
paBeHcTBe. JlaHHOE SIBIEHUE MOATBEPKIACTCS
teM, uro JPYID mnoHumaercss kak «xadscowii
yenosek no omuouweHuro k opyeomyr» (Cro-
Bapb, 1992—...); «maxoti dice, pasHulil, Opyeotl

5, Opyeou moul, ONUNCHULL, BCAKULL 4eN08eK Opy-
eomy» (Hams, 1989).

C cOOOPHOCTBIO 1 OLITYIIIEHUEM IPYTOT0 YEJIOBEKa
KaK paBHOIO ceOe CBSA3aH CEPACUHbIA M OTKPBITHIN
CTUIIb PYCCKOTO MEKJIMYHOCTHOTO OOILIEHUS. ITO
noATeepxkaacrcs teM, 4ro cinoso APYI ynompe-
onsiemcst 6 oopawyerult, 0OLIYHO K OPYIHCECBEHHOM)
wmu onuzkomy auyy (Crosaps, 1999).

B anmmiickom s3bike cnoBo FRIEND omnpe-
nensiercs kak (English Oxford): «uenosex, ¢
KOMOPbIM —eCmb  C6A3b  B3AUMHOU  NPUBA3AH-
HOCMU, OObLIYHO UCKIIOUAIOWAsl CEeKCYAlbHble
UnU cemetinble OMHOULEHUSY, «8eHCIUBaAs hopma
obpawjeHusi K 3HAKOMbIM UMY HE3HAKOMbIM
THOOSMY; «MOM, KMo nooodepicusaen KaKoe-mo
oeno, op2aHuzayulo UIU CMpamy, OKA3blEAs.
QduHaHCO8YI0 UNU UHYVIO NOMOUWLY;, «UENOGeK,
KOMOpblll He AGIAemCcs 8pazomM Uil npo-
MUBHUKOM, COIO3HUK»; «3HAKOMAS UIU NONE3HAS.
8elby; «KOHMAKM 6 COYUATbHOU — cemuy,
«TOOUMBIA TIAPEHb WJIU JIFOOMMasi JCBYIIIKa»
(Wiktionary, friend).

banskoe mo 3Ha4eHHUIO K IOCTIeTHEMY OTpeie-
neHuro TonkoBanue cinosa JPYI mpucyrcryer
U B PYCCKOS3BIYHBIX CJIOBApSX: <«0OUMbLLL
Yenosex, BO3NMOONEHHbIN UTU  B03MI00NICHHAAY
(Edpemona, 2000), HO oHO sBisieTcst mepude-
pUITHBIM, T00ABOYHBIM 3HAYCHHEM. ITO OTIIMYUE
00yCIIOBIIEHO ATHMOJIOTHEH cnoB. Tak Kak B
AHTJIMIICKOM $I3bIKE€ OHO MPOUCXOAUT OT TOTCKOTO
rnarosna frijon, 03HaYaBIIETO «IHOOUMBY).

Pycckoe ke cmoo JIPYI' poacTBeHHO
mut. draligas «cnymmuuk, mogapuwy», ITIL.
draugs, nap.-mpycck. draugiwaldiinen BuH. TI.
«conacneonHuky», Ap.-uci. draugr (O3T.) «mydxrcy
(dacmep, 1986). Ha pa3Butre B pycCKOM SI3bIKE
3HadeHus ciopa JAPYI mmeno BIuMsHHE U TOT.
driugan otpatevely, anmioc. dréogan «cogep-
wamv, 00busamuvcsy, rot. gadrathts oTpaTIOTNG,
I.-B.-H. trucht «omps0 eounos, ceumay, n.-B.-H.
truhtin «6oenauanvruk, kHa3b», TUT. sudrugti
«npucoedunumocsay (Dacmep, 1986), 3HaueHus
KOTOPBIX HAILIM CBOE OTpakeHMeE B ciioBax [IPVY-
KMHA («soticko, pamw 6 uzgecmuom cocmagey)
(Hanb, 1989) u NPYXUMHHUK («ononueney,
pamuuk, 3emckuil souny) (Jlamb, 1989), koropsie
Ha COBPEMEHHOM JTarle Pa3BUTHUS S3bIKA HOCST
MIOMETKY «yCTapEeBIITUECY.

Takum 00pa3om, IjIsi HOCUTENSI AHIJIHICKOTO
s3blka ¢10B0 FRIEND nMeer 10BOJIBHO HIMPOKOE
TOJIKOBAaHHE: 3TO MOXKET OBITh W TOJIC3HAS BEIllb,
¥ TOBApHIL, KOTOPOrO HE BUAEIA MHOTO JIET; W
YeJI0BEK, C KOTOPHIM HHOT/Ia BCTPEYaeTECh HATIOUTE,
W JCHCTBUTENLHO ONMM3Kuid npyr. B aHmmiickom
A3bIKE, B OTIMYUE OT pycckoro, cinoso HPYI' He
MO/Ipa3yMeBaeT KaKUX-TMOO MOpaJTbHBIX 00s13a-
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tenbeTB. Yacto FRIEND B aHIIOA3bIYHOM JIMHIBO-
KYJIBTYpE — 3TO TOT, C KEM MO)KHO BECEJO M HHTe-
PECHO MIPOBECTH BPEMSI, OTIIOXHYTh, & HE TOT, KOMY
CTOUT JIOBEPSATH COOCTBEHHBIE CEKPETHI, PA3IEIIATh
JIMYHbIE MBICIIU U YyBCTBA.

3. Konnent JAPYI/FRIEND B ciaoBapsx
JIEKCHYeCKOH c0YeTaeMoCTH

Konument JIPYI' B pycckoM s3blke mpen-
CTaBJICH TAK)X€ IIUPOKUM PSIIOM MPOU3BOIHBIX
CIIOBOOOPA30BATENbHBIX  €AWHMI,  0003HA-
YaIuxX JHUI: 0pyocox, opyacouex (Oxeros,
1972), opyeuns, noopyea, opyacuwe, OpyssKa,
opyaiceniod, opyoicka, opyacens (Hdamb, 1989);
SIBJIEHUSI M COCTOSIHUSL: Op)208UWUHA, OpPY2O-
nrobue, opyceniooue, OPyHcerroOHOCMb, OpYi#C-
HOCMb,  OpYICECMBEHHOCMb,  OPYHCeOHOCMb
(Hamb, 1989), opyscoa, Opysrcecmeo, Opyoice-
cmeennocms (CnoBapb, 1948—-1965); kauecTBa:
opyaceckuti  (Oxeros, 1972), opyeopyorchuiil,
OpPY20OPYHCHDLLL, OPY2ONIOOHBIU, OPYHCENIOOHDLLL,
Opyoiceniobusslil, OpPYICHUL, OpYJicUll, Opyice-
CMBEHHULLL, OPYHCEOHDLU, OPYIHCHDILU, OPYHCIUBDLLL,
opyorcunnvitl (Jamw, 1989), opyorcro, opyarcecku,
no-opyacecku, opyscecmseenno (CnoBapb, 1948—
1965); neiicTBusA: Opyscums, Opyscumucs (Cio-
Bapb, 1948-1965), noopyscums, noopyscumscs,
COPYACUMD, COPYHCUMBCAL.

B anrnuiickoM si3bIke ps MIPOU3BOAHBIX CJIO-
BooOpasoBarenbHbIX eaunui] ciaoBa FRIEND
3HAYUTEIPHO MEHbIIE (TMPU 3TOM CYIIECTBU-
TEJILHOE «Opy2» W TIArojl «Opyicumouy Tepena-
IOTCSI OJHUM CJIOBOM “friend”): friendless
(«omuHOKUI, HE UMEIIUN Apy3ei»); friendly,
friendish, friendsome  («apyXearoOHBII»);
friendship, friendhood («apyx06a»), friendlike
(«momo6HbIt  npyry»), befriend («oTHOCUTBCA
no-npyxecku»), defriend, unfriend («ynanutsb
u3 cnucka opyseu 8 COYUAIbHbIX cemsaxy, B Kade-
CTBE Pa3TOBOPHOTO BapHaHTa B PYCCKOM SI3bIKE
TaKXe CyIleCTBYET NOAOOHBIN M1aroi — «pazopy-
aocumucsay («npexpamumos Opyx#cOy», Kak Tpa-
BUJIO, B coanbHbIX ceTsax) (Wiktionary).

Hannuwe m0BONBHO KpPYMHBIX CIOBOOOpa3o-
BaTEJIbHBIX THE3]] B PYCCKOM SI3bIKE CBUACTEIb-
CTBYET O TOM, YTO JAHHBIA KOHIIETIT IOCTATOYHO
MIPOYHO 3aKPETUICH B CO3HAHUN HOCHUTENIEH sI3bIKa
¥ O TOM, YTO OH UMeeT OOJbIIIOEe 3HAYEHHUE B UX
SI3BIKOBOM CO3HAHUHU.

4. Konuent /[APYI/FRIEND B cioBapsx
CHHOHMMOB M AHTOHUMOB

Konnent JIPYI/FRIEND mnpencraBineH B
S3bIKE TaKXKe PSAAOM CHHOHHUMOB. B pycckom
SI3BIKE Psii CAHOHUMOB K ci10By JIPYI' noBonbHO
IUPOK:  Opyacuwge, noopyea, 00bpodxicena-
menv, npusmens, Ona2onpusment, HANepCcHUK,
nobpamum, noopamaney, mosapuuy (AGpamos,

1994); anvmep 320, axam, Onaconpusmens,
botighpeno, bpaman, bpamea, Opameino, 603-
JM0ONEeHHbIU, 003YM, Opye CUMHbBL, OpPY2aH,
opyoicoan,  Opyocuuge,  OPYAHCKA,  OPYICOK,
JHCEeNanHbIl, 3a3H00A, 3aKAOLIKA, 3eMa, Kampao,
Kapughan, Kenm, KeHmMApA, KOpeHv, Kopeghaw,
KOopew, KOpeuwlok, KYHaK, J71aod, JaOe3Hbll,
JHOOUMBLI, MULEHOK, MUTIEHOYEK, HANEPCMHUK,
He pasziell 600d, HeHA2NAOHbIl, OOHOKAWHUK,
nobopHuk, nobpamauey, noopamumey, noopa-
memuwuK, noopamum, NOIYOPYICHUK, HOCLe)0-
samennv, npugepiceney, npusmeib, pesHUmMenb,
CEMbSIHUH, COOPYHCEOHUK, COOPYICEHUK, CIAPUK,
CMapuna, CMopoHHUK, MAMbLp, Mosapuwy, QIsx,
¢peno, ppenooodoil, wnypox (Eppemona, 2000).
N.N. Cpe3neBckuil B 01uH psfg co ciosoM JPYT
CTaBUT CJIOBa mogapuuy, cayea, onuzxui (Cpes-
HeBckui, 1890-1912).

Cpenu »STHX CHHOHUMOB MOXHO BBIJC-
TUTh HamboJjiee YacTo ymoTpedisemsbie: opye,
mosapuuwy, npusimens. /[pye — «uenosex, OnuzKul
no 0yxy, no yoexcoeHusm, Ha KOomopoz2o 60 6cem
MOJICHO NOLOACUMBCIY; MOBAPULY — KUENLOBEK,
OU3KULL N0 poOy O0essmenbHOCY, 3aHAMUAM,
N0 YCI0GUSAM HCUSHU U M. N. U CEA3AHHDIL 00y~
HOCMbIO 6327151008 U  OPYIHCECKUMU  OMHOULe-
HUAMUY; NpUsmenb — «4elogex, ¢ KOMOpPbLM
CILOJCUTIUCL XOpouiue, NPOCHble, HO He O4eHb
onuskue omuowenusy (CnoBapb CHHOHHMOB,
1970). Mx comocTtaBiieHre TO3BOJISIET BBIJACIUTD
cneruduueckyro ans ciosa APV cemy: «onu-
30CmMb NO OYXY».

AHanu3upysi CHHOHMMHYECKHH psij CcJoBa
FRIEND B aHDIHICKOM SI3BIKE, MOYKHO BCTpE-
TUTh TaKWe CHHOHUMBI, KaK:

— «YenoseK, ubsd  KOMNAHUA — HPABUMCS,
npusimuay: babber, billy, bredrin, bruv, bud,
buddy, butty, china, chuck, chum, cock, cocker,
cobber, compadre, comrade, companion, cove,
crony, dawg, dude, duck, fam, fettler, geez,
geezer, good old boy, homeskillet, homie, kith,
lover, marrow, mate, matey, mucker, old bean,
pal, pardner, peeps, shag, sport, surry, wantok
(Wiktionary, Thesaurus: friend). bonbmma-
CTBO CHHOHUMOB TIPEJICTABJIICHO Pa3rOBOPHBIMH
Bapuantamu cioBa FRIEND, xapakrepHbiM
OTIpeIeIECHHOMY PErMOHY OOUTaHMsI HOCHUTENeH
AHTIINHACKOTO SI3bIKa;

— «napens unu 0egyuiKa, 10008HUKY: admirer,
adorer, amoroso, baby, beloved, boyfriend,
cicisbeo, courter, crush, darling, flame, follower,
girlfriend, honey, inamorata, inamorato, kept
man, ladylove, leman, loteby, love interest,
love, lover, mistress, paramour, sparker, suitor,
swain, sweetheart, truelove, wooer, young man
(Wiktionary, Thesaurus: lover);
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— «YenoseKk, ¢ KOMOPbIM 8bl 3HAKOMBIY:
acquaintance, contact (Wiktionary, friend);

— «4eN0BeK, KOMopblll OKA3bI8Aem NOMOUbY!
ally, associate, confederate, assistant, helper,
mate, aide, help, accomplice, abettor, pander,
associate, ally, encourager;

— «4enogex, KOMmOpbulil oKa3vleaem noo-
oepoicky».  admirer,  booster,  champion,
protagonist, supporter,

— «(hopma obpareHust K KOMy-mudo»: buster,
mate, pal, buddy, sonny.

Bonpmioe KoanM4ecTBO CHHOHHMMOB —CIIOBA
FRIEND B aHrIuicKkoM sI3bIKe OOYCIIOBIICHO
HECKOJIbKUMH TIpUYUHAMH. Bo-TIepBBIX, apean
paccelieHusT HOCHUTENIeH aHTJIMICKOTO  SI3bIKa
3HAYUTEIBHO IIMpe U Oojee pa3HOOOpa3HbIH,
YeM PYCCKOS3BIYHBIX I'Pa)JaH, IO3TOMY MOKHO
BBIICTUTH MHOTO JIMAJIEKTHBIX BAPUAHTOB CJIOBA
FRIEND B anmuiickoM si3bike. Bo-BTOpBIX, 3TO
OOBSICHSIETCSI HIMPOKUM TOJIKOBAaHHEM CaMOTO
cinosa FRIEND, 0 koTOpoM MBI TOBOPHIIM paHee.

B cBa3u ¢ TeM, 4TO Kpyr 3HAYEHUH CJIOBA
FRIEND B anrmiickoM si3bIke siBIsieTCs Oosee
IIUPOKUAM, aHTOHUMUYECKUN Psf TaKKe Tpe-
CTaBJICH OOJIBIIIMM KOJTUYECCTBOM CIIOB:

— «4enoseK, Ybs KOMNAHUA He HPAsUmcs,
Henpuamua»: adversary, antagonist, asshole,
backfriend, bane, béte noire, bitchy-pants,
corrival, creep, enemy, false friend, foe, foeman,
horse’s ass, jerk, nemesis, opponent, opposer, pill,
pisspot, rival, schmuck, scuzz, scuzzball, stinker,
unfriend, wretch (Wiktionary, Thesaurus: enemy);

— «4eNoBeK, ¢ KOMOPbIM 6bl HEZHAKOMbLY:
stranger;

— «4enogex, KOmopwvlli He OoKa3zvleaem noo-
0eporcKy»: enemy, foe.

B pycckom ss3bike cnoso JIPYIT umeer cie-
JYIOUINE aHTOHHUMEL: 6pae, Heopye, NPOMUBHUK
(CnoBaps antoHUMOB, 1984), conepnux (Edpe-
MoBa, 2000).

5. Konuent JAPYI/FRIEND B caoBapsix
3MHUTETOB

Baxnsie anementsl kouuenrta JIPYI'/FRIEND
BBISIBJISIFOTCS. TIPU HAOMIOCHUH 32 JIEKCHUECKOM
COYETaeMOCThIO JaHHBIX CJOB. O HacTosIeM
Jpyre TOBODPST: Oau3Kuil, OyulesHwlll, 3a0y-
Wie6Hblll, 3aKaodblyHblll  (paze.), 3ana3yuiHblil
(vemap.), uHmMUMHbLL, JHOOUMDIL, CEPOEUHDbI,
yemaeeporozuii (0 KUBOTHOM); a IPYxkOa: Onuszkas,
boesas, bpamckas, enyOoKas, 3a0yule8Hasl, 3aKa-
ovbiuHas (paze.), uoeuHas, ceemias, Ceamas,
CBAWEeHHAs, CcepOeunas, CONOAmcKas, mecHas,
yucmocepoeunas (CrnoBapb smuTeToB, 1979) —
yKa3bIBaeT HA MCKIIOYUTEIbHYIO CTelneHb 0JiM-
30CTH YE€JIOBEKA; GeUHblll, OAGHUL, OASHUULHULL
UCNbIMAHHBIU, Nepeblll, CMAPUHHBIL, CMAapo-

oasHutl, cmapwii, a Opyxda: eexosas, eeunas,
oasnuwinasn  (pase.), 0asHss, 0oneds, 00120-
JIemHsisl, MHO2OJIeMH S, CMapas, cmapoodeusis
(CrnoBapsb smuteToB, 1979) — yka3piBaeT Ha BaK-
HOCTh JIMTEJBHOCTH JPYXOBI, OecyeHHbill,
00p0o20oli, Opazoyennblll, a IpyxK0a: HenoOKynHasl
(CnoBaps snuretoB, 1979) — yka3biBaeT Ha LEH-
HOCTB JPYKOBI; Oe33a8emubill, 6€CKOpbICMHbL,
BEPHbILl, UCKPEHHUU, HAOEHCHbIU, HACMOAUWUL,
HEUSMEHHbIU,  HEepasIyuHbli,  HNOCMOSAHHbIL,
npeoanHbill, a  apyxoa: be3zasemuas,
beckopblcmHas, 6epHAsl, UCKPEHHAS, UCmAs,
UCMUHHAS, — KIAMBEHHAs,  KpPenkas, MOHO-
JUMHASA, HAO0EIHCHAsA, He3blOneMds, HeusMeHHAs,
HeoOOpumas,  Henokonebumas,  HenopouHas,
Hepyuumas, HeCOKpYWUMAs, Hexumpas, npe-
0aHHas, NpPoCmMas, NPoCmMOOYUWIHASA, NPOYHAS,
npamas (CnoBapb 3nuteToB, 1979) — yka3piBaeT
Ha HA/IEKHOCTh M 0eCKOPBICTHOCTH JIPYKOBI,
€0UHCMBEHHbIU, UCKIIOYUMENbHBIU, UCUHHDLL,
ayuwiul, a Jpyx0a: myorcckas, Hacmoawas,
NOONIUHHASA, Yelogeveckdss — YKa3blBaeT Ha
H30PAHHOCTh  JIPYXKOBI,  Q0oOpwill,  3ab0om-
JIUBLLL, 3aMedamenbHblll, NH0e3HbIl, MULocep-
Oeunblll (Hap.-nosm.), MUIbLi-C1asHbull (pase.),
mennvlil  (pase.), y4yacmiugvlil, Xopowui, a
Opyx0a: eopsauas, 0obpas, xcueas, HedNHCHAS,
NPUHYUNUATbHASA, CYPO8As, mennas, mpo2a-
menvHas, uyucmas, scHas (CloBapb SMUTETOB,
1979) — yka3piBaeT Ha MOJIOKUTEIbHbIE Kave-
crBa Japyra. Takke BakHA MAacIITA0HOCTH
JIPYXObI, KOTOpasi OJKHA OBITh Oe32paHudHasl,
bonvuas, eenuxas, ecenobexcoarouas (Crno-
Bapb »nuTeToB, 1979). Jlnsg cpaBHEHHS] MOXHO
NPUBECTH XapPaKTEPUCTHKHU JIO)KHOTO JpyTa:
8EPOJIOMHUBILL, J1e2KULL, JIHCUBDILL, TUNOBYIU (Pa3e.),
JIOJHCHBLU, MHUMBLU, HEUCKPEHHUU, HeHAOENCHbI,
HeHAcmoswuLl, nJ0Xotl, R000elbHblLL, NOOKYNHOL,
HOKYNHOU (ycmap.), npumeopuulil, ganibuiussil,
HepasMeHHblll, APOCMHbIL U JIOKHON APYKOBI:
becnpuHyunnas, JCU6as, J0XCHAS, MHUMAS,
HEUCKDEHHSIS, HEHAOEHCHAS, NOOOEIbHASL, NPUM-
B0pHas, crawiasas, Garbuusas, 3aumonantas,
KPYNHAS,  HENCHO-NOCMOAHHASA,  NIAMEHHAs,
cozepyamenvHas, VHuLIAA, XPYNKAs, YenKdsl
(CnoBaps smuteToB, 1979).

B annmiickom sa3pike  cinoBo  FRIEND
uMeeT Ooee KOPOTKUU TMepeueHb XapakTe-
PHUCTHK, KOTOPBIC YKA3bIBAIOT Ha IJINTEJIbHOCTh
ApyxobI (0ld), crenens 6m3octH apyra (close,
dear), W30pPaHHOCTb, MCKJIKYUTEIbHOCTH
npyra (best, true, only, beloved, bosom), noJo-
JKHTeJIbHBbIE KadecTBa Apyra (good, sincere,
loyal). B aHIIHMIICKOM S3BIKE TaKXXe MOXXHO
BBIIETTUTh O0O3HAYEHUS JpPyTa, yKa3bIBaIOIIHE
Ha ONpEIEICHHbI Poa 3aHATHH, KOTOPHIMH
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3aHUMAIOTCS IPY3bs, HATIpUMED, penfriend (Opye
no nepenucke), schoolfriend (wronvuviii opye).
B ommnume or pyccKoro si3plka, B aHIIMHACKOM
BBIJICIISIIOTCS TaKWE XapaKTCPUCTUKHU JIpyra, Kak
obwutl (mutual) v wuunvll (personal).

Takum 0Opa3om, B aHTIIMICKOM SI3bIKE OTCYT-
CTBYIOT Takue xapakrepuctuku JPYIA u
JIPYXBbI kak 6eckopvicmuocms u macuimaob-
Hocmb. Ho B aHTITUHCKOM SI3bIKE 3a()UKCUPOBAHO
T0, ur0 JIPYI' MOXeT ObITh, KaK 0OwuM, TaK U
JU4HbIM (B PYCCKOM S3BIKE TAKXKe yIOTpedseTcs
CIIOBOCOYETAHHE «0Owull Opye», HO B CIOBape
OHO 0OHapyXeHO He OBLIO0).

6. BoiBO/IBI

B pesynsrare cioBapHOil 00pabOTKH KOH-
nenta JAPYI/FRIEND ynmamoce ycTaHOBHTS,
YTO OCHOBHOE OTJIMYME B MOHMMAHUU KOHIENTa
JIPYT/FRIEND B pyCCKOSI3BIYHBIX M aHIJIO-
SI3BIYHBIX CJIOBapsiX COCTOUT B CIETYIOIIEM.
B anmmiickoM s3bIKe€ KOHIIENT, MPEICTaB-
nensblid cnoBoM FRIEND, He cogep:kuT KomIio-
HEHT «JyXOBHas OJIU30CTh», KOTOPHIN SBISICTCS
BaXKHBIM JIJIsI PYCCKOTO si3bIKa. BMecTo aToro st
onpenenenus ciaosa FRIEND unorna nenomns3sy-
10Tcs cnoBa “boyfriend”, “girlfriend”, “lover”.
DTO oTIMYKUe 00YCIIOBIIEHO 3TUMOJIOTHEH CIIOB.

B o6owux si3p1kax konnent JAPYI npencrasnen
JIOBOJIbHO KPYIHBIMU CIIOBOOOpPA30BaTebHBIMU
rHe3gamu. Takum oOpa3oM, MaHHBIA KOHIEHT
JOCTaTOYHO TPOYHO 3aKPEIUIeH B CO3HAHHUH
HOCHUTEJNIE PYCCKOIO M AHIVIMHMCKOIO SI3BIKOB
U uMeeT OOINBIIOE 3HAUYCHHUE B UX S3BIKOBOM
CO3HAHUM.

AHITIMUACKUN  SI3BIK  IEMOHCTpUpPYET Oosee
pa3HO0Opa3HbI HAOOP CHHOHMMOB U aHTOHUMOB
koHnenta JIPYT, yem pycckuit. 310 00BsicHAETCS
UPOKUM crieKTpoM 3HadeHuit cioBa FRIEND u
AKCTPATMHTBUCTHYECKUM (PAKTOPOM, CBSI3aHHBIM
C IIUPOKHUM PacCIpOCTPaHEHHEM aHTIIO(OHOB.
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“TO SPEAK” AK NMEPBUHHA AI€CNIBHA NEKCEMA KOHUENTY SPEECH
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Memoto OocnioxeHHs1 € aHania nekcemu to speak sk nepsuHHoi hopmu koHuenmy SPEECH, a makox nodasnbuue
OpiBHsIHHST 3 8i0N0BIOHOK iMeHHO nekcemoro. Memodu. AHanisyodu nekcuqHi 3acobu eepbanisauii koHuenmy SPEECH,
38epmaemocs, nepedycim, 0o diaxpOHIYHOI xapakmepucmuku 8i0rnogioHoi s0epHOI nekcemu. 3sepHimocsi 0o OechiHiuit-
HO20 aHanidy nonicemMidHoi nekcemu to speak, ska 8 miymadqHuX CrI08HUKaX aHesitiCbKoi MO8U CYKYMHO CKnadaembCs i3
8 cemem, sk i nekcema speech, abo 8 iHwWiIli mepMiHOMOoaii TeKCUKo-ceMaHmuyHUX 8apiaHmie. Pesynbmamu. AHerilicbke
diecrioso to speak & cykyrnHocmi nepexiOHux i HerepexioHUux ¢hopM € MosiceMiYHOK NIeKCeMOL0, sika Hapaxoeye nigmopa
Oecsimka ceMeM, KOXHa 3 SIKUX akmyaridye enacHull Habip cem, Wo excrikyrombscs Yepe3 OedbiHiuitiHi 03HaKu y 8i0noeiOHUX
yacmuHax c/1I08HUKO80I cmammi. Hawa 3adaya nosnsizae 8 momy, wob euokpemumu Ui cemu, noedHamu ix y ceMaHmu4Ho
o8 ’si3aHi Mixx CobOK0 MydKU | eusiBUMU Ne8Hi Kopesnsayii Mix cemHUM Habopom OiecnieHOI ma iMeHHUKOBOI CKradHUKIg po3arisi-
dysaHoi HomiHamemu. 3azanom HomiHamema to speak/speech Hapaxosye 15 diecrigHux i 8 iMeHHUX cemem. KoeHimueHuli
pakypc Hawozo docnioxeHHs: Knude o po3ansady 2nubuHHOI 3Micmoesoi cmpykmypu uiei HOMiHamemu, CmpyKmypyeaHHs
il 3HaueHHs sIK cxemamuyHo20 8idbumka regHoi cumyauii. LieHmparbHO fiaHKok 8 uiti cmpykmypi €, 6e3cyMHIgHO, rpe-
Oukam, KUl y CyKynHocmi 3 akmaHmamu (Wo pearnisyroms ceMaHmuyHi eaneHmHocmi pedukama) ymeoproe rnpeduxkam-
HO-akmamHmHy pamky, 00 sKoi donyqarombcs i cipkoHecmaHmu (abo obcmasuHu cumyauii). [Mpedukam eupaxae 3micm
nodii ik npouecy, 8iOHOWEHHST, 03HaKU, MpumamarHi neeHoMy cyb’ekmoei. B aHanizosaHiti HomiHamemi npedukam to speak
gidbusae nodito 2080piHHS SIK MPOUECY. 3 ycb020 po3Maimms akmaHmie, W0 iX 8UOKPeMITIIOMb ¢haxigyi 3 mumatb POsIbO8oI
epamamuku, 8 Hawomy 00cridxeHHi docmamHiM € BUOKDEMITEHHS a2eHca i MayjieHCy, SKi 3arno8HIMb Hasi8HI 8aneHm-
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